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Mazkur xalqaro konferensiya materiali filologik komparativistika va tarjimashunoslikning 

dolzarb nazariy hamda amaliy masalalarini zamonaviy ilmiy yondashuvlar asosida yoritishga 

bag‘ishlanadi. To‘plamda turli milliy adabiyotlar, tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir, 

adabiyotlararo aloqalar, qiyosiy-tipologik va qiyosiy-genetik tadqiqotlar, badiiy va maxsus matnlarni 

tarjima qilish muammolari, tarjima strategiyalari va ekvivalentlik masalalari tahlil qilinadi. 

Shuningdek, konferensiya materiallarida tarjima nazariyasining zamonaviy konsepsiyalari, tarjimon 

kompetensiyasini shakllantirish, tarjimani o‘qitish metodikasi, madaniyatlararo kommunikatsiya 

hamda globallashuv sharoitida tarjimaning ijtimoiy-madaniy ahamiyati kabi masalalar keng 

yoritiladi. Ilmiy maqolalar filologik komparativistika va tarjimashunoslik sohalarida faoliyat 

yuritayotgan olimlar, tadqiqotchilar, doktorantlar, magistrantlar hamda talabalar uchun mo‘ljallangan 

bo‘lib, fanlararo integratsiyani kuchaytirishga hamda nazariya va amaliyot uyg‘unligini ta’minlashga 

xizmat qiladi.  

 

Mualliflar qarashi va asarlar nomlaridagi imlo tahririyat nuqtayi nazaridan farqlanishi 

mumkin.  

 

To‘plam Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti Ilmiy-

texnik kengashining 2025-yil 17-dekabrdagi 6-sonli yig‘ilish qaroriga asosan nashrga tavsiya 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada qadriyat falsafasining tilda va xalq mentalitetida namoyon bo‘lishi, xususan, 

odamiylik va insoniylik qadriyatlarining mazmun-mohiyati chuqur tahlil etilgan. Muallif o‘zbek xalqining ma’naviy 

dunyoqarashida odamiylik qadriyati qanday shakllanganini, uning milliy ruh, til, adabiyot va diniy manbalardagi aksini 

yoritadi. Maqolada O‘TIL, tarixiy yozma yodgorliklar, xususan, “Kultegin” bitiktoshi, shuningdek Qur’on va Hadis 

matnlaridagi axloqiy qadriyatlar asosida odamiylikning aksiologik mohiyati ochib beriladi. Tadqiqot davomida 

odamiylik, insoniylik va odamgarchilik tushunchalari bir-biriga yaqin ma’noli birliklar sifatida talqin qilinib, ularning 

o‘zbek xalqining ma’naviy-axloqiy qadriyatlar tizimidagi o‘rni va badiiy ifodasi izohlanadi. Shuningdek, maqolada milliy 

qadriyatlarning umuminsoniy qadriyatlar bilan tutash nuqtalari hamda ularning xalq ongidagi semantik xususiyatlari 

tahlilga tortilgan. 

Kalit so‘zlar: aksiologiya, qadriyat, aforizm, odamiylik, insoniylik. 

Abstract. This article provides an in-depth analysis of how the philosophy of values is reflected in language and 

national mentality, focusing particularly on the essence and meaning of the values of humanity and humanness. The 

author examines how the concept of humanity has been formed in the spiritual worldview of the Uzbek people and how 

it is represented in national spirit, language, literature, and religious sources. Based on data from the Old Turkic language, 

historical written monuments–especially the Kultegin inscription–as well as ethical values found in the Qur’an and Hadith, 

the paper reveals the axiological essence of humanity. Throughout the study, the notions of odamiylik (humanity), 

insoniylik (humanness), and odamgarchilik (benevolence) are interpreted as closely related concepts, and their place and 

artistic expression within the moral and spiritual value system of the Uzbek people are explained. The article also explores 

the intersection points between national and universal values and analyzes their semantic features in the collective 

consciousness of the people. 

Keywords: axiology, value, aphorism, humanity, humanness. 

 

Qadriyatlar tasnifida umuminsoniy, umumbashariy, ma’naviy, moddiy hamda milliy 

qadiyatlarga alohida urg‘u beriladi. Ulardan ma’naviy qadriyatlar ko‘pincha, milliy qadriyatlarga 

bog‘liq holda tahlilga tortilganini kuzatish mumkin. Masalan, F. Usmanov tadqiqotida 

“mehmondo‘stlik, mehnatsevarlik, vatan, kattalarga hurmat, yaxshilik, g‘urur, sabr, ibodat, 

shukronalik kabi ma’naviy qadriyatlar”larga e’tibor qaratilgan [Usmanov, 2024: 108-130]. Mazkur 

qadriyatlar muallif ta’kidlaganidek, “o‘zbeklar uchun” eng qadrli bo‘lgan ma’naviy qadriyatlar 

hisoblanadi. Darhaqiqat, barcha xalqning, millatning ma’naviyatida qadrli bo‘lgan ma’naviy 

tushunchalar bir xil bo‘lmaganidek, alohida millatning milliy qadriyatlari ularning ma’naviyati bilan 

uzluksiz bog‘liq bo‘lgan alohida qadriyatlari mavjud bo‘lishiga ham zamin yaratadi. Nemislar uchun 

erkinlik, millatparvarlik, hindlar uchun fil yoki sigir oliy qadriyatlarlar sifatida qaralsa, o‘zbek xalqi 

uchun, avvalo, tinchlik, vatanparvarlik, halollik, to‘g‘rilik, insoniylik, keksalarni qadrlash va 

bolajonlik kabi qadriyatlar xos bo‘lib, shunday qadriyati bor bo‘lgan insonlar bu millatda e’zozlanadi 

va qadrlanadi. Shu bilan birga jamiyatda bu tushunchalarning yuki, bahosi yuksak hisoblanadi. 

 Ba’zi o‘xshash qadriyatlar turli xalqlar orasida umumbashariy xarakter kasb etishi mumkin, 

buning uchun ularga xos quyidagi xususiyatlar mavjud bo‘lishi lozim. “Jamiyat tarixining hamma 

davrdarida odamlar ana shu ideal-qadriyatlarga intilib, ularga erishishni orzu qilib yashaydilar. 

Kundalik hayotda va ilmiy adabiyotlarda eng oliy ideal-qadriyatlarga nisbatan bir qator ibora va 

tushunchalar keng qo‘llanadi: ma’naviy va axloqiy poklikning umumiy belgisi – yaxshilik; nafosat 

belgisi – go‘zallik; bilimlarimiz va fan yutuqlarining amaliyotga mosligi – haqiqat, inson 

huquqlarining oliy ifodalari – erkinlik va tenglik; siyosatning to‘g‘riligi – adolat, odamlar o‘rtasidagi 

ijobiy munosabatlar – do‘stlik; eng hokisor va beg‘araz tuyg‘ular asosidagi qalblarning 
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bog‘langanligi – muhabbat, orzu-umidlarga erishganlik– baxt-saodat, o‘z yurtini sevmoqlik va 

ardoqlash –vatanparvarlik va hokazo” [Nazarov, 2002:36]. 

Biz quyida ma’naviy qadriyatlar sirasiga kiruvchi yaxshilik qadriyati bilan bir yo‘lda 

kesishuvchi odamiylik, insoniylik qadriyatiga e’tibor qaratmoqchimiz. Shuni alohida ta’kidlash 

lozimki, mazkur qadriyat o‘zbek mentaliteti bilan chambarchas bog‘langan qadriyatlar sirasiga kiradi 

va uning mazmun jihatdan yaxshi, ezgu so‘zlariga uyqash tarzda eshitilishi ham bu so‘zning 

o‘zbekona xarakterini ko‘rsatib beradi. Mazkur so‘zning ma’nosi yaxshilik so‘ziga hamohang tarzda 

quloqqa chalinishi milliy ruh va dunyoqarash bilan bog‘liq jarayondir. Bu so‘zda iliqlik va 

yumshoqlik bordek tuyuladi. Haqiqatan ham shunday. Buning uchun, bu iliqlikni anglash uchun kishi 

o‘zbek bo‘lib tug‘ilishi va yashashi lozim. Boshqa millat vakili bu so‘z mag‘zini to‘laqonli anglashi 

uchun, ko‘p yillar o‘zbeklar orasida yashashi kerak bo‘ladi. Mazkur tushunchaning avvalo, lingvistik 

lug‘atdagi mazmuniga e’tibor bersak. O‘TILda ushbu so‘z: “ODAMIYLIK. Odamga, chin insonga 

xos xislatlar; chin odamlik, insonlik” sifatida ta’riflanadi [O‘TIL. Uchinchi jild, 2023:436].  

Uning sharhi uchun keltirilgan misollarda tushunchaning mohiyati yanada kengroq ochilgan. 

“Odamiylikdan narida yurish hayot emas, hayvonlik ekanini ularning ojiz onglari fahm eta olmagach, 

yana qanday xulosaga kelishsin? T.Malik, Shaytanat. Odamning odamiyligi uning farzandlariga, 

oilasiga va yaqinlariga bo‘lgan muruvvatidan boshlanadi. Gazetadan. Odamiylik fazilatlari hech 

qachon do‘konda sotilmaydi. Gazetadan”. “INSONIYLIK Insonga xos fazilat, xususiyat, tariqat. 

Bas, nechun inson farzandi insoniylikni ixtiyor etmas? Nechun bir-birining ko‘ziga cho‘p solur, bir-

birining oyog‘idan tortur... S.Siyoyev, Avaz. Bu yuksak insoniylik barqaror ekan, bizni hech qanday 

dushman yengolmaydi. R.Fayziy, Sen yetim emassan” [O‘TIL. Ikkinchi jild, 2023:436]. Odamiylik 

va insoniylik ma’nodosh so‘zlardir. Ular bir tushunchani anglatish uchun qo‘llanib, uslubiy jihatdan 

odamiylik badiiy bo‘yoqdorlikka ega. Odamiylik va insoniylikka yondosh tarzda so‘zlashuv uslubida 

odamgarchilik termini ham keng qo‘llanishini kuzatish mumkin. O‘zbek xalqida “Odamgarchilik 

qiling, Odamgarchilikka to‘g‘ri kelmaydi, Odamgarchilik qilmabsiz, Bu ish odamgarchilikdan emas” 

kabi iboralarning qo‘llanishi milliy mentalitetda mazkur qadriyatga alohida urg‘u berilishini 

anglatadi.  

Odamiylik, insoniylik kategoriyalari o‘zbek xalqining ma’naviy hayotida, til va adabiyotida 

eskirmas va boqiy tushunchalar qatoriga kiradi. Qadimgi sivilizatsiya beshiklaridan biri bo‘lmish 

Xitoy manbalarida yozilishicha, “Odamdagi insoniylik, eng avvalo, insonparvarlikda o‘z ifodasini 

topadi. Insonparvarlik deganda, axloqiy normalar, udumlar, etiketlarga amal qilish, xususan, to‘g‘ri 

so‘zli, oqko‘ngil, mard bo‘lish tushuniladi” [2, 1988:89]. O‘zbek xalqining falsafiy va ma’naviy 

qarashlaridagi odamiylik qadriyati tarixi juda olislarga borib taqalishini ilk yozma manbalar 

tasdiqlaydi. Qadimgi Turk xoqonligi davridayoq, “Kultegin” bitiktoshida keltirilgan Kultegin tilidan 

aytilgan “Yuqorida ko‘k osmon, pastda qo‘ng‘ir yer yaratilganda, ikkisining orasida inson bolalari 

paydo bo‘lgan” (inson qadrini ulug‘lash – ta’kid bizniki!), “Tangri yorlaqagani uchun, iste’dodim, 

baxtim borligi uchun men sizlarga xoqon bo‘ldim (kamtarlik – ta’kid bizniki!). Xoqon bo‘lib, yo‘q 

qashshoq xalqni yaxshilab oyoqqa turg‘azdim (xalqsevarlik – ta’kid bizniki!). Qashshoq xalqni boy 

qildim. Oz xalqni ko‘paytirdim (millatparvarlik – ta’kid bizniki!), yo bu so‘zimda yolg‘on bormi? 

(haqiqatni so‘zlash – ta’kid bizniki!). Turk beklari, xalqi buni eshiting! Turk xalqini to‘plab, davlat 

tutishingizni bu yerda toshga o‘yib yozdim. Adashib ayrilganingni ham bu yerda yozdim (to‘g‘rilik, 

adolat – ta’kid bizniki!). Nimaiki so‘zim bo‘lsa, mangu toshga yozdim. Unga qarab biling, turkning 

endigi xalqi, beklari” jumlalarida yuqorida insoniylik xislatlari sifatida keltirilgan to‘g‘ri so‘zlilik, 

oqko‘ngil va mardlik orqali odamiylik sifatlari aks ettirilganini ko‘ramiz [1, 2007:51]. Demak, 

odamiylik qadriyati insonga xos butun bir yaxshi xislat va amallar majmuyini aks ettiruvchi 

aksiologema hisoblanadi.  
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Uning tarkibiga insonga xos ijobiy fazilatlarning barchasi, jumladan – yaxshilik, halollik, 

to‘g‘rilik va to‘g‘riso‘zlilik, samimiylik, mardlik, tinchliksevarlik, bag‘rikenglik va kamtarlik kabi 

xislatlar kiradi. O‘zbek xalqida bejizga, yuqorida ta’kidlangan iboralar “Odamgarchilik qiling”, 

“Odamgarchilikka to‘g‘ri kelmaydi”kabilar ko‘p qo‘llanilmaydi. Ular mazmuni chaqilganda, insoniy 

ijobiy fazilatlarning qaysidir biri yoki bir nechasi haqida gap borayotgan, ma’naviy qadriyatga 

undalayotgan, da’vat etilayotgan yoki uni chegarasidan tashqariga chiqqan insonni xushyorlikka, 

to‘g‘ri yo‘lga chorlayotgan bo‘ladi. Odamiylik qadriyat sifatida o‘zbek xalqi madaniyati va diniy 

qarashlarining ildizlaridan mustahkam o‘rin olgan. O‘zbek ma’naviy hayotida muhim o‘rin tutgan 

Qur’on va Hadis matnlarida mazkur tushuncha va uning tarkibiga kiruvchi ma’naviy qadriyatlar eng 

ko‘p qo‘llangan ahloqiy va ijtimoiy normalar, qoidalar tarzida keltiriladi. Bu haqda tilshunoslarning 

ham fikri yakdillashadi. Chunonchi, “Barcha axloqiy masalalarda muhim tartibga solish (regulyator) 

vazifasini bajaruvchi islom dinida yaxshilik qilish xususida ko‘p yo‘riqlar mavjud” [Usmanov, 2024: 

122]. Insonning bu dunyoda vaqtinchalik yashashi halollik, ro‘stgo‘ylik, qarindoshchilik, 

bag‘rikenglik va yaxshilik qilish (ham moddiy, ham ma’naviy) hamda moddiy qadriyatlarga emas, 

aksincha, ma’naviy qadriyatlarga bog‘lanish va unga ega bo‘lishga undaydi, chaqiradi. 
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